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EN D o  no t use you r bare hand as support KZ

when you are steaming. To avoid burns, 
w ear the glove provided on the hand w ith 

which you are holding the garment.

ES N o  utilice las manos desnudas com o

soporte  cuando utilice el vapor Para evitar RU

quemaduras, utilice el guante suministrado 
en la mano en la que sujeta la prenda.

FR N'utilisez pas votre  main nue com m e

support lors du repassage. Pour evite r UK

tou te  brulure, po rtez  le gant fourni sur la 

main avec laquelle vous tenez le vetem ent

Булау кезЫде колды TipeK ретЫде 

пайдаланбаныз. КYЙiктepдi болдырмау 
Yшiн K^ivw устаган колда бер^ген 

колгапты киН з. Курал кран суымен 

пайдалануга арналган.

Не подкладывайте руку под ткань во 
время подачи пара. Во избежание ожогов 

надевайте на руку специальную перчатку, 

которая входит в комплект.

Не використовуйте голу руку як опору 

п1д час обробки парою. Для запобтання 
опкам одягайте рукавичку, що додаеться, 

на руку, якою тримаете одяг.

EN Your appliance has been designed to  be used w ith  tap w a te r In case you live in an area w ith  hard

w a te r fast scale build-up may occur Therefore, it is recommended to  check the w a te r hardness firs t 

w ith  the test strip provided (For specific types only). Immerse all the squares on the test strip in tap 

w a te r fo r 1 second. Shake o ff excess w a te r fo r  60 seconds. Check how  many squares have changed 

co lo r and re fer to  the fo llow ing table fo r  w a te r recommendation. D o no t consider co lo r changes on a 
m ino r pa rt o f a square o r  colors tha t change after 3 minutes.

Squares w ith  colour change I W a te r  hardness I W a te r  recom m endation
0 Very soft w ater Tap w ater

1 Soft w ate r Tap w ater

2 Medium hard w ater Distilled o r  demineralised w ater

3 Hard w ate r Distilled o r  demineralised w ate r

4 Very hard w ater Distilled o r  demineralised w ater

D o  no t add perfume, w a te r from  the tum ble d rye r vinegar magnetically treated w ate r (e.g., Aqua+), 
starch, descaling agents, ironing aids, chemically descaled w a te r o r  o th e r chemicals as they may cause 

w a te r spitting, brow n staining, o r  damage to  your appliance.
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ES El aparato se ha disenado para utilizarse con agua del grifo. Si vive en una zona con agua dura, la cal se 

puede acumular rapidamente. Por lo tanto, es recomendable com probar la dureza del agua prim ero 
con la tira  de prueba suministrada (solo en modelos especi'ficos). Sumerja todos los cuadrados de la 

tira  de prueba en agua del grifo durante 1 segundo. Sacuda el exceso de agua durante 60 segundos. 

Com pruebe cuantos cuadros han cambiado de co lo r y  consulte la tabla siguiente para conocer las 

recomendaciones sobre el agua. N o  tenga en cuenta los cambios de co lo r en una parte pequena de 

un cuadro o  los colores que cambian despues de 3 minutos.

Cuadrados con cam bio  
de color

D ureza  del agua Recom endacion sobre el agua

0 Agua muy blanda Agua del grifo

1 Agua blanda Agua del grifo

2 Agua de dureza media Agua destilada o desmineralizada

3 Agua dura Agua destilada o desmineralizada

4 Agua muy dura Agua destilada o desmineralizada

N o  anada perfume, agua de una secadora, vinagre, agua tratada magneticamente (p o r ejemplo, 

Aqua+), almidon, productos desincrustantes u otros productos qui'micos, ya que pueden provocar 

fugas de agua, manchas marrones o danos en el aparato.

FR V otre  appareil a ete congu pour etre utilise avec l'eau du robinet. Si vous habitez dans une region 

ou l'eau est tres calcaire, des depots peuvent se fo rm er rapidement. Il est des lors recommande 

de com m encer par ve rifie r la durete de l'eau au moyen de la bandelette de test fournie (certains 

modeles uniquement). Plongez tous les carres de la bandelette de test dans l'eau du rob inet pendant

1 seconde. Secouez-la pour e lim iner l'exces d'eau pendant 60 secondes. Verifiez le nom bre de carres 
ayant change de couleur e t reportez-vous au tableau suivant pour la recommandation de l'eau. Ne 

tenez pas com pte des changements de cou leur sur une petite partie d'un carre ou des couleurs 

variant apres 3 minutes.

Carres ayant change de couleur D u re te  de l’eau Recom m andation de l’eau

0 Eau tres douce Eau du robinet

1 Eau douce Eau du robinet

2 Eau peu calcaire Eau distillee ou demineralisee

3 Eau calcaire Eau distillee ou demineralisee

4 Eau tres calcaire Eau distillee ou demineralisee

N'ajoutez pas de parfum, d'eau provenant du seche-linge, de vinaigre, d'eau magnetique (par ex. 
Aqua+), d'amidon, de detartrants, de produits d'aide au repassage ou d'autres agents chimiques 

dans le reservoir d'eau car ils peuvent entraTner des projections d'eau, des taches m arron ou des 

dommages a votre  appareil.
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K Z

RU

Егер су аса кермек аймакта турсаныз, тез как жиналады. Сондыктан алдымен берiлген тексеру 

таспаларынын кeмегiмен су кермектiгiн тексеру усынылады (тек кейб1р TYрлер Yшiн). Тексеру 
таспасындагы барлык шаршыны кран суына 1 секундка салыныз. А рты к суды 60 секундка алкИз. 

Канша шаршынын TYсi eзгергенiн тексерiнiз жэне келес кестедегi колданылатын су бойынша 

усыныс мэлiметтерiн караныз. Шаршынын кiшкене б е л п ы н  TYсi eзгергенiн немесе 3 минуттан 
кейiнгi eзгерiстерге кeнiл аударманыз.

Т ус  6 3 re p ic i бар квадраттар К ол д аны л аты н су 
б о й ы н ш а  усы н ы с

0 © те  жумсак су Кран суы

1 Жумсак су Кран суы

2 Каттылыты орташа су Дистильденген немесе 
минералсыздандырылтан су

3 Катты су Дистильденген немесе 
минералсыздандырылтан су

4 © те  катты су Дистильденген немесе
минералсыздандырылган су

Иiстендiрiлген суды, киiм куртаткыштан алынган суды, сiрке суын, магнитпен eнделген суды 

(мысалы, Aqua+), крахмалды, как тYсiру заттарын, Yтiктеудi же^лдететЫ  суйыктыкты, химиялык 
кактан тазартылган суды немесе баска химикаттарды пайдаланбаныз, себебi будан су шашырауы, 

коныр дактар калуы немесе курал закымдалуы MYMкiн.

Э тот  прибор предназначен для использования с водопроводной водой. Если в вашем регионе вода 

очень жесткая, накипь будет образовываться быстрее. Сначала рекомендуется проверить уровень 

жесткости воды с помощью прилагаемой тестовой полоски (только для некоторых моделей). 
Погрузите тестовую полоску в водопроводную воду на 1 секунду, так чтобы все деления были 

скрыты. Стряхните лишнюю воду, подождите 60 секунд. Посмотрите, сколько делений поменяли 

цвет, и сравните результат с данными в следующей таблице. Данные не являются достоверными. если 

цвет делений изменился через три минуты после выполнения процедуры или если цвет изменился 

только на незначительной части деления.

Количество делений, 
поменявших цвет

Уровень ж есткости  воды Рекомендации по 
использованию воды

0 Очень мягкая вода Водопроводная вода

1 Мягкая вода Водопроводная вода

2 Вода средней жесткости Дистиллированная или 
деминерализованная вода

3 Ж есткая вода Дистиллированная или 
деминерализованная вода

4 Очень жесткая вода Дистиллированная или
деминерализованная вода

Во избежание появления протечек, коричневых пятен или повреждения устройства не добавляйте 
в прибор душистую воду, воду из сушильной машины, уксус, воду, обработанную магнитным полем 

(например, Aqua+), крахмал, средства очистки о т  накипи, добавки для глажения, химические 

вещества или воду, подвергшуюся очистке о т  накипи с использованием химических средств.
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U K Пристрiй розраховано на використання води з-пiд крана. Якщо Ви живете в репон з жорсткою  

водою, може швидко накопичуватися накип. Тому рекомендуеться спершу перевiряти жорстюсть 
води за допомогою  тестовоТ стрiчки з комплекту (лише для окремих моделей). Занурте уа 

квадратики на тестов^ стрiчцi у воду з -тд  крана на 1 секунду. Струшуйте воду, що залишилася, 

протягом 60 секунд. Перевiрте, скiльки квадратикiв змЫило колiр, i перегляньте подану д ^  таблицю, 

щоб отримати рекомендацм щодо води. Не берть до уваги змЫу кольору незначноТ частини 

квадратика або кольори, яга помЫяються через 3 хвилини.

Кiлькiсть квадратикiв, якi 
змшили колiр

Ж орсткiсть  води Рекомендацм щ одо води

0 Д уж е  м'яка вода Вода з-пiд крана

1 М'яка вода Вода з -т д  крана

2 Вода середньоТ 
жорсткост1

Дистильована або 
демiнералiзована вода

3 Ж орстка вода Дистильована або 
демiнералiзована вода

4 Д уж е  жорстка  вода Дистильована або
демiнералiзована вода

Не додавайте парфуми, воду iз сушильноТ машини, оцет, оброблену магытним способом воду 
(наприклад, Aqua+), крохмаль, речовини для видалення накипу, засоби для прасування, воду 

пiсля хiмiчного видалення накипу чи i4mi хiмiчнi речовини, оскiльки вони можуть спричинити 

розбризкування води, появу коричневих плям чи пошкодження пристрою.

! з м  1 1 1 И
ПППШо 

ПППШо

8

4239_000_9017_1_Picture Rich_A5_v12.indd 8 Д О -  10/18/13 10:06 A M I



#

ч
EN The light goes on when the steamer is 

plugged in. It takes approximately 

40 seconds fo r the steamer to  heat up 

sufficiently and be ready fo r use. During 
firs t use, press the steam trigger fo r 

20 seconds. W a te r is pumped to  the 

steamer head to  be converted into steam.

K Z  Булагыш то к  газЫе косылганда жарык 

жанады. Булагыштын ж е ткш кп  кызуына 
жэне пайдалануга дайын болуына 
шамамен 40 секунд кетедк Бiрiншi 

рет пайдаланганда бу коскышын 20 

секунд басыныз. Су булагыш бастиепне 

жiберiлiп, буга айналады.

ES El p ilo to  se enciende cuando al enchufar

el vaporizador EL vaporizador tarda 
aproximadamente 40 segundos en 

calentarse lo suficiente y estar listo para 

su uso. Durante el p rim er uso, pulse el 

bo ton de vapor durante 20 segundos.

El agua se bombea hacia la cabecera del 

vaporizador para convertirla  en vapor.

FR Le voyant s'allume lorsque le

defroisseur est branche. Il faut environ 

40 secondes pour que le defroisseur 

chauffe suffisamment e t soit pre t a 

l'emploi. Pendant la premiere utilisation, 
appuyez sur la gachette vapeur pendant 

20 secondes. L'eau est pompee vers la 

te te  du defroisseur pour etre transformee 

en vapeur.

RU При подключении отпаривателя к сети
загорится индикатор. Примерно через 

40 секунд отпариватель нагреется и 

будет готов к работе. При первом 

использовании нажмите на кнопку 

подачи пара и удерживайте ее в 

течение 20 секунд. Вода закачивается 
в сопло отпаривателя для дальнейшего 

преобразования в пар.

UK Псля тд'еднання в^парювача до

електромережi засвiчуеться Ыдикатор. 

Щ об в^парювач достатньо нагрiвся i 
був готовий до  використання, потрiбно 

приблизно 40 секунд. П й  час першого 

використання натисыть та утримуйте 

кнопку в^парювання протягом 20 секунд. 

У  головку в^парювача подаеться вода 

для перетворення у пару.

9
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EN GC430 only

EN W hen  the  steamer is ready po in t it away 
from  the garment. Let it steam fo r  a 

few  seconds until the steam no longer 

contains any w ate r droplets.

If there are any w a te r droplets on the 

steamplate, w ipe it o ff w ith  a cloth before 
you steam.

Steaming can cause small w e t spots on 

the garments. The garments may also be 

slightly damp after steaming.

A fte r steaming, hang the garment ou t to 
d ry  before you put it away o r  w ear it.

ES Cuando el vaporizador este preparado, 

no apunte con el hacia la prenda. Deje 

que expulse vapor durante unos segundos 

hasta que el vapor ya no contenga gotas 
de agua.

Si hay gotas de agua en la placa de vapor, 

fro te la con un pano antes de vaporizar

El vapor puede provocar pequenas 

manchas de agua en las prendas. Tambien 
es posible que las prendas esten un poco 

hiimedas despues de vaporizarlas.

Despues de vaporizarla, cuelgue la prenda 

para que se seque antes de guardarla o 

ponersela.

FR Lorsque le defroisseur est pret, dirigez-le 

a l'ecart du vetement. Faites-le generer 

de la vapeur pendant quelques secondes 

jusqu'a ce que la vapeur ne contienne plus 

aucune goutte d'eau.

Si la plaque a vapeur presente des gouttes 

d'eau, essuyez-les a l'aide d'un chiffon 

avant de proceder au defroissage.

Le defroissage a la vapeur peut creer de 

petites zones humides sur les vetements. 

Ceux-ci peuvent egalement etre legerement 

mouilles apres le defroissage a la vapeur

Apres le defroissage a la vapeur 

suspendez le vetem ent pour le secher 

avant de le ranger ou de le p o rte r

K Z  Бу Y ^ri дайын болганда к^м нен  баска

жакка багыттаныз. Буда ешбiр су 

тамшылар болмаганша одан бiраз бу 

шыгарыныз.

Y тiк табанында су тамшылары болса, 
бумен Yтiктемес бурын ШYберекпен 

CYртiп алыныз.

Булау киiмдерде шагын ылгалды 

HYKтелердi тудыруы MYMкiн. Сондай- 

ак, булаудан кейiн киiмдер аздап 

ылгалдануы MYMкiн.

Булаудан кейiн ары кою немесе кию 

алдында киiмдi кургауы Yшiн iAir 
койыныз.

10
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RU Когда отпариватель будет готов к 

работе, направьте его в сторону от 
одежды. Подавайте пар в течение 

нескольких секунд, пока в нем не 

останется капелек воды.

Если на подошве появились капли воды, 

перед отпариванием одежды протрите 
подошву сухой тканью.

В процессе отпаривания на одежде 

могут появиться капельки воды. После 

отпаривания одежда может быть 

немного влажной.

П о завершении отпаривания повесьте 

одежду на вешалки, чтобы она высохла, 

после чего ее м ожно надеть или убрать 

на хранение.

UK Коли в^парювач буде готовий,

р о з м ы т ь  його подалi в й  одягу. Млька 
секунд подавайте пару, поки вона не 

мститим е крапель води.

Якщо на т д о ш ^  е краплi води, перед 

обробкою  парою в и т р т  Ух ганчiркою.

ГИд час обробки парою на одяз1 

можуть з'явитися невелик м о ^  плями. 

^ м  того, тсля обробки парою одяг 

може бути трохи вологим.

Псля обробки парою вивкьте одяг, 

щоб вЫ висох, а п о ™  покладть його 
на м кц е  або одягайте.

EN G C430 only: To activate the  steam lock

fo r  continuous steam, tap the steam 

trigger tw ice. To deactivate the steam lock, 

tap the steam trigger once.

N o te : Always deactivate the steam lock 

when the steamer is placed on the base 

o r  no t in use.

ES Solo m odelo  GC430: para activar el
bloqueo del vapor y disfrutar de vapor 

continuo, toque dos veces el boton de 

vapor Para desactivar el bloqueo del 

vapor, toque el boton de vapor una vez. 

N ota : Desactive siempre el bloqueo del 
vapor cuando coloque el vaporizador 

sobre la base o no lo utilice.

FR GC430 uniquem ent : pour activer le

verrou de vapeur pour un debit de vapeur 
continu, appuyez deux fois sur la gachette 

vapeur. Pour desactiver le verrou de vapeur, 

appuyez une fois sur la gachette vapeur 

Remarque : desactivez systematiquement 

le verrou de vapeur lorsque le defroisseur 

est place sur sa base ou n'est pas en cours 
d'utilisation.

K Z  Тек GC430: узак булаута арналтан бу

бутатын кке  косу Yшiн бу коскышын ек 

рет басын,ыз. Бу бутатын eш iру Yшiн бу 

коскышын бiр рет басыныз.

Е скертпе: булатыш н е п з У н  жанына 
койылтанда немесе пайдаланылматанда 

эрдайым бу бутатын eшiрiп койыныз.

11
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RU Только для модели GC430. Чтобы 

включить фиксатор для непрерывной 
подачи пара дважды нажмите 

кнопку подачи пара. Для отключения 

фиксатора подачи пара нажмите на 

кнопку подачи пара один раз. 

Примечание. Если отпариватель 

не используется или установлен на 
основание, всегда отключайте фиксатор 

подачи пара.

UK Лиш е GC430: Щ об увiмкнути ф^сатор 

подачi пари для поспйноУ подачi пари, 
натисыть кнопку вiдпарювання двiчi. 

Щ об вимкнути фiксатор подачi пари, 

натисыть кнопку вiдпарювання один раз. 

П рим ака. Завжди вимикайте фiксатор 

подачi пари, коли в^парювач 

встановлено на платформу або вЫ не 

використовуеться.



EN You can dewrinkle garments m ore easily 

if you spread the laundry properly after 

you have washed it. Hang the garments on 

hangers to  d ry them  w ith  few er wrinkles.

K Z  Киiмдердi жуганнан кейЫ дурыс жайсаныз, 

кыржымын кетiру онай болады. Кыржымы 

аз етiп кептiру Yшiн киiмдердi iлгiштерге 

iлiнiз.

ES Puede elim inar las arrugas de las prendas

con mayor facilidad si distribuye la colada de 

form a adecuada despues de lavarla. Cuelgue 

las prendas en perchas para que se sequen 

con menos arrugas.

FR Le defroissage des vetements est plus facile

si vous etendez correctem ent le linge une 

fois lave. Suspendez les vetements sur des 

cintres pour les faire secher e t eviter la 

form ation de plis.

RU Процесс удаления складок м ожет стать

проще, если расправлять вещи сразу 

после стирки. Чтобы сократить число 

складок, вешайте одежду на плечики.

U K Усунути складки на одязi буде легше,

якщо його належним чином розпростати 

пкля прання. П д в кь те  одяг на вшаки для 

висушування iз меншою кiлькiстю складок.

EN For shirts w ith  buttons, close the  firs t button 

on the collar to  help straighten the fabric.

For large and fla t surfaces o f the garment, 
press the steamer head against the fabric to  

get be tte r results.

W hen  you are steaming, press the steamer 

head against the fabric and move it 

downwards. A t  the  same time, pull the fabric 

w ith  you r o th e r hand. To avoid burns, wear 
the glove provided on the hand w ith  which 

you are pulling the fabric.

ES En el caso de camisas con botones, cierre el 

p rim er boton del cuello para alisar el tejido.

En las superficies grandes y lisas de 
la prenda, presione la cabecera del 

vaporizador contra el te jido para ob tener 

los mejores resultados.

Cuando este vaporizando, presione la 

cabecera del vaporizador contra el tejido 
y muevala hacia abajo. A l mismo tiempo, 

tire  del tejido con la o tra mano. Para evitar 

quemaduras, pongase el guante suministrado 

en la mano con la que esta tirando del tejido.
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FR Pour les chemises a boutons, fermez le 

prem ier bouton au niveau du col pour 
m ieux lisser le tissu.

Pour les grandes surfaces planes des 

vetements, appuyez la te te  du defroisseur 

contre le tissu pour o b ten ir de meilleurs 

resultats.

Lorsque vous defroissez des vetements a 

la vapeur, appuyez la tete du defroisseur 

contre le tissu et deplacez-le vers le bas. 

Tirez en meme temps le tissu avec votre 

autre main. Pour eviter tou te  brulure, portez 

le gant fourni sur la main avec laquelle vous 
tenez le tissu.

K Z  ТYЙмелерi бар жейделер Yшiн матаны 

TYзету Yшiн жагадагы бiрiншi TYЙменi 

iлiнiз.

К ^м д е р д ^  Yлкен жэне тегiс беттерi 
Yшiн жаксы нэтижелер алу максатында 

бу Y ^ r i^H  басын матага карсы басыныз.

Булау кезiнде бу Yтiгiн матага басыныз 

жэне темен карай жылжытыныз. Екiншi 
колмен матаны тартыныз. КYЙiктердi 

болдырмау Yшiн матаны тарткан колда 

берiлген колгапты киiнiз.

RU Для разглаживания рубашек с
пуговицами застегните верхнюю 

пуговицу, чтобы расправить ткань.

Для разглаживания больших ровных 

поверхностей и достижения лучших 

результатов прижмите сопло 

отпаривателя к ткани.

Во время отпаривания прижмите сопло 

отпаривателя к ткани и перемещайте 

его вниз. В это же время свободной 

рукой натягивайте ткань. Во избежание 

ож огов  надевайте на руку специальную 
перчатку, которая входит в комплект.

UK Щ об обробити парою сорочки з

гудзиками, застебыть перший гудзик на 

комiрi для випрямлення тканини.

Щ об обробити парою велит та рiвнi 

д^янки одягу, притиснггь головку 
вдпарювача до тканини для отримання 

кращих результат

П1д час обробки парою притискайте 

головку в^парювача до  тканини 

та ведггь ним донизу. Тим часом 
натягуйте тканину Ышою рукою. Для 

запоб^ання о тка м  одягайте рукавичку, 

що додаеться, на руку, якою  натягуете 

тканину.
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4239_000_9017_1_Picture Rich_A5_v12.indd 14 10/18/13 10:06 AM



#

EN H old the trigger and move the steamer 

horizontally along the collar.

K Z  Бу шыгару TYЙмесiн устап, жагага карай бу 

у т т н  келдененнен жылжытыныз.

ES Mantenga pulsado el boton y mueva el

vaporizador horizonta lm ente a lo largo del 

cuello.

RU Удерживая кнопку подачи пара,

перемещайте отпариватель горизонтально 

вдоль воротничка.

FR Maintenez enfoncee la gachette e t deplacez 
le defroisseur horizontalement le long du col.

U K  Утримуючи натисненою кнопку, ведггь 
в^парювачем горизонтально по комiру.

EN To steam sleeves, pull the sleeve down

diagonally and start from  the shoulder area. 

Move the steamer head downwards.

ES Para vaporizar las mangas, tire  de la manga

hacia abajo en diagonal y empiece desde 

la zona del hombro. Mueva la cabecera del 

vaporizador hacia abajo.

FR Pour defroisser les manches, tirez la manche
diagonalement vers le bas e t commencez 

par la partie de l'epaule. Deplacez la te te  du 

defroisseur vers le bas.

K Z  Жендердi булау Yшiн жендi диагональ
бойынша темен тартыныз жэне иык 

аумагынан бастаныз. Бу у т к У н  басын 
темен карай жылжытыныз.

RU Отпаривание рукавов: оттяните рукава

вниз по диагонали и начните отпаривание 

о т  плечиков. Перемещайте отпариватель 

сверху вниз.

U K Щ об обробити парою рукави, натягыть

рукав донизу по дiагоналi та почыть 

з област плеча. Ведггь головкою 

в^парювача донизу.
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EN For shirt pockets, move the steamer head

upwards against the fabric.

ES En los bolsillos de las camisas, mueva la

cabecera del vaporizador hacia arriba contra 

el tejido.

FR Pour les poches de chemise, deplacez la te te
du defroisseur vers le haut contre le tissu.

K Z  Жейде калтасы ушЫ матага карсы жогары

жылжытыныз.

RU Разглаживая карманы на рубашке,

перемещайте сопло отпаривателя вверх.

U K Щ об обробити парою киш ен сорочки,

ведть головкою в^парювача догори по 
тканиы.

EN The appliance can be used fo r  creating a 

natural look and fo r quick touch-ups. For 

garments w ith  tough wrinkles and fo r a 
m ore formal look, it is recommended to  use 

an iron in addition.

K Z  Бул куралды табиги ке р У с  жэне

жылдам сэндеу ушЫ пайдалануга болады. 
Кыржым ш м д е р  Yшiн жэне ресми керЫу 
Yшiн сонымен катар у п к т  пайдалану 

усынылады.

ES El aparato se puede utilizar para crear un RU

aspecto natural o para retoques rapidos.

Para prendas con arrugas diffciles y 
para ob tene r un aspecto mas formal, es 

recomendable utilizar tambien una plancha.

FR L'appareil peut etre utilise pour creer un

look naturel e t pour des retouches rapides.

Pour les vetements tres froisses e t pour un UK
look plus formel, il est recommande d'utiliser 

un fe r egalement

Прибор м ож но использовать для 

быстрого отпаривания одежды и 

придания вещам естественного 

вида. Для отпаривания одежды с 

глубокими складками и создания более 

официального образа рекомендуем 

дополнительно воспользоваться утюгом.

Пристрм можна використовувати для 

створення природного вигляду та 

швидкого догляду. Для дуже зiм 'ятого 

одягу, а також  для надання одягу б^ьш 

оф У йн о го  вигляду, рекомендуеться 

використовувати ще й праску.
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л
EN Keep the steamer head a slight distance

away from  dresses w ith  frills, ruffles, ruching 

o r  sequins. In this case, only use the steam 

to  loose the fabrics. You can also steam the 
garm ent from  the inside.

K Z  Бу у п г У н  басын бурмелер^ ш ^тер
немесе цехин бар кейлектерден аздап 

кашык устаныз. Бул жагдайда буды тек 
матаны жумсарту ушiн пайдаланыныз. 

Сондай-ак, киiмдi iшiнен булауга болады.

ES Mantenga la cabecera del vaporizador RU

ligeramente alejada de vestidos con volantes, 

pliegues, fruncidos o lentejuelas. En ese caso, 

utilice solo el vapor para que los tejidos se 

suelten.

FR Maintenez la te te  du defroisseur a une

certaine distance pour les robes ornees UK

de volants, de ruches, de paillettes ou les 

robes plissees. Dans ce cas, utilisez la vapeur 
uniquem ent pour assouplir le tissu. Vous 

pouvez egalement defroisser le vetem ent de 

l'interieur

Отпаривая платья с воланами, рюшами, 

плиссе, пайетками, держите сопло 

отпаривателя на небольшом расстоянии 
о т  ткани. В таких случаях для глажения 

используйте только пар. О дежду также 

можно отпаривать с изнаночной стороны.

Тримайте головку в^парювача на невелитй 

в^стан  вй  суконь iз жабо, складками, 
рюшами чи блисттками. У  такому разi для 

обробки тканини використовуйте лише 

пару. Обробляти одяг парою можна також 

iз внутршньоУ сторони.
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EN For dresses w ith  large fla t surfaces, press KZ

the steamer head on to  the fabric and gently 
move it along the fabric fo r the best result.

ES En vestidos con grandes superficies lisas,

presione la cabecera del vaporizador sobre RU

el te jido y muevala suavemente a lo largo 
del te jido para ob tener el m e jor resultado.

FR Pour un meilleur resultat sur des robes avec

de grandes surfaces planes, appuyez la tete 

du defroisseur sur le tissu e t deplacez-le UK

doucem ent le long du tissu.

Yлкен тепс беттерi бар кейлектер 
ушiн бу Y ^ri басын матага басып, жаксы 

нэтиже алу ушiн жайлап матанын устiмен 
жылжытыныз.

Разглаживая платья с большой ровной 

поверхностью, для достижения 
лучших результатов прижмите сопло 

отпаривателя к ткани и аккуратно 

перемещайте вдоль ткани.

Щ об обробити парою сукн  з великими 

рiвними поверхнями, притисыть головку 
в^парювача до  тканини та легенько 

ведть нею по тканин  для отримання 

найкращого результату.

EN For m ore tips on how  to  steam different

types o f garments, please visit 
w w w .philips.com /garm entsteam ers.

ES Para ob tener mas consejos sobre como

vaporizar diferentes tipos de prendas, visite 

w w w .philips.com /garm entsteam ers.

FR Pour davantage de conseils sur la maniere

de defroisser differents types de vetement, 

consultez le site W eb  www.philips.com / 
garm entsteam ers.

K Z Турлi киiмдердi булау туралы

кенестер алу ушiн www.philips.com / 
garm entsteam ers торабына кiрiнiз.

RU Дополнительные рекомендации по

отпариванию различных типов тканей 

см. на веб-сайте www.philips.com / 
garm entsteam ers.

U K I ншп поради щодо в^парювання

рiзних типiв одягу шукайте на сторЫ ц 

в lнтернетi w ww.philips.com / 
garm entsteam ers.
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A U T O
C L E A N

EN GC 430 only: To maintain optimal steam

performance, it is im po rtan t to  remove 

scales and impurities inside the appliance 

regularly. Therefore, it is recommended 

to  perform  the Auto-clean function once 

every tw o  weeks.

Fill the w ate r tank fully w ith  w a te r Press 

and hold the Auto-clean button fo r 1 sec. 

to  activate the process. N ever immerse 
the steamer head in w ater

ES Solo m odelo GC430: para mantener

un rendim iento op tim o del vapor, es 

im portante eliminar la cal y las impurezas 

del in terior del aparato con regularidad. Por
10 tanto, es recomendable utilizar la funcion 

de autolimpieza una vez cada dos semanas. 

Llene el deposito de agua completamente. 

Mantenga pulsado el boton de 

autolimpieza durante 1 segundo para 

activar el proceso. Nunca sumerja la 
cabecera del vaporizador en agua.

FR GC430 uniquem ent : pour conserver des 

performances optimales, il est im portan t de 

supprimer regulierement les particules de 

calcaire e t autres impuretes de l'appareil.
11 est des lors recommande d'utiliser la 

fonction de nettoyage automatique une 

fois toutes les deux semaines.

Remplissez entierem ent le reservoir d'eau. 

Maintenez enfonce le bouton de nettoyage 

automatique pendant 1 seconde pour 
activer le processus. N e plongez jamais la 

te te  du defroisseur dans l'eau.

K Z  Тек GC430: онтайлы бу еымдш пн

сактау ушiн курылгы ш н д е п  какты жэне 

кiрдi жуйелi турде к е ^ р т  туру керек. 
Сондыктан, ею апта сайын автоматты 

тазалау функциясын орындау усынылады. 

Су ыдысын суга толыгымен толтырыныз. 

П роцесс кке  косу ушiн автоматты 

тазалау туймесiн 1 сек. бойы басып 

турыныз. Ешкашан бу утiгiн iн  басын суга 
батырманыз.

RU Только для модели GC430: для

поддержания оптимальной подачи пара 

необходимо регулярно очищать прибор 
от накипи и загрязнений. Рекомендуется 

использовать функцию автоматической 

очистки каждые 2 недели.

Наполните резервуар для воды 

д о  максимальной отметки. Для 

запуска процесса очистки нажмите и 
удерживайте кнопку автоматической 

очистки в течение 1 секунды. 

Запрещается погружать сопло 

отпаривателя в воду.

UK Л иш е GC430: Для оптимального 
в^парювання важливо регулярно 

видаляти накип i забруднення всередин 

пристрою. Том у рекомендуеться 

вмикати функцю автоматичного 

чищення раз на два т и ж н  

Н аберть повний резервуар води. 
Натиснггь та утримуйте кнопку функцИ' 

автоматичного чищення протягом 1 сек., 

щоб почати процес. У  жодном у разi не 

занурюйте головку в^парювача у воду.
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S A F E T Y

A U T O

O FF

EN GC 430 only: A fte r 8 minutes o f  non-use, K Z

the Safety A u to -o ff light w ill go on and the 

steamer cools down.

ES Solo m odelo  GC430: despues de RU

8 minutos de inactividad, se encendera 

el p ilo to  de desconexion automatica de 

seguridad y el vaporizador se enfriara.

FR GC 430 uniquem ent : apres 8 minutes UK
d'inactivite, le voyant d 'arret automatique 

s'allume e t le defroisseur com mence a 

re fro id ir

Тек GC430: 8 минут пайдаланылмаганнан 

кейн каупазд^ автоматты ешiру шамы 

жанып, булагыш салкындайды.

Только для модели GC430. Если устрой­

ство не используется в течение 8 минут, 

загорится индикатор автоотключения и 

отпариватель начнет остывать.

Л иш е GC430: Через 8 хвилин 
невикористання засвiтиться Ыдикатор 

безпечного автоматичного вимкнення, 

а в^парювач почне охолоджуватися.
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EN Press the steam trigger to  let the steamer
reheat.

ES Pulse el boton de vapor para que el

vaporizador se vuelva a calentar

FR Appuyez sur la gachette vapeur pour que
le defroisseur chauffe a nouveau.

K Z  Булагышты кайта кыздыру Yшiн бу
коскышын басыныз.

RU Чтобы снова нагреть отпариватель,

нажмите кнопку подачи пара.

U K Натисыть кнопку в^парювання, щоб
в^парювач нагрiвся.

EN Clean the appliance and w ipe any deposits
o ff the  steamer head w ith  a damp cloth 

and a non-abrasive liquid cleaning agent. 

Note: N ever use scouring pads, abrasive 

cleaning agents o r  aggressive liquids such 

as alcohol, petrol o r  acetone to  clean the 

appliance.

ES Limpie el aparato y elimine las impurezas

de la cabecera del vaporizador con un 

pano h iim edo y un producto de limpieza 

li'quido no abrasivo.

Nota: N o  utilice estropajos, agentes 

abrasivos ni li'quidos agresivos, com o 

alcohol, gasolina o  acetona, para limpiar el 

aparato.

FR Nettoyez l'appareil e t essuyez les depots

de la tete du defroisseur avec un chiffon 

humide e t un detergent liquide non abrasif 

Remarque : n'utilisez jamais de tampons 

a recurer de produits abrasifs ou de 

detergents agressifs tels que de l'alcool, de 

l'essence ou de l'acetone pour nettoyer 

l'appareil.

K Z  Куралды тазалап, бу у п г У н  басын
дымкыл ШYберекпен жэне кырмайтын 

(суйык) тазалау куралымен CYртiп алыныз. 
Ескерту: куралды тазалаганда, кыратын 

ШYберектердi, кыргыш тазалау куралдарын, 

спирт, жанармай немесе ацетон тэрiздес 

суйыктыктарды колданбаныз.
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RU О чистку прибора, а также удаление 

загрязнений на отпаривателе 
следует проводить влажной тканью 

с небольшим количеством мягкого 

ж и д ко го  моющего средства. 

Примечание. Запрещается использовать 

для чистки прибора губки с  абразивным 

покрытием, абразивные чистящие 
средства или растворители типа спирта, 

бензина или ацетона.

U K Ч испть пристрм та в^кладення на

головц вiдпарювача вологою ганчiркою 
i неабразивним рiдким засобом для 

чищення.

Примака. У  ж одном у разi не 

використовуйте для чищення пристрою 

ж ор стки х  губок, абразивних засобiв чи 

агресивних р ^и н  для чищення, таких як 
спирт, бензин чи ацетон.
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1 Problem Possible cause Solution 1
EN The steamer does not 

produce any steam.
The steamer has not heated up 
sufficiently.

Let the steamer heat up for approx. 40 seconds 
before you use it.

You have not pressed the steam 
trigger fully.

Press the steam trigger fully

The water level in the water tank is 
too low.

Refill the water tank before continue steaming.

The steamer needs to prepare for 
first use.

After the steamer has heated up, you need to press 
and hold the steam trigger for 20 seconds to start 
the steam production.

Water drips from the 
steamer head.

The steamer head did not heat up 
sufficiently.

Let the steamer heat up for approximately 40 
seconds before you use it.

You may have pressed the Auto­
clean button (GC430 only).

Avoid pressing the Auto-clean button during 
steaming.

The steamer produces a 
pumping sound and vibrates.

Water is pumped to the steamer 
head to be converted into steam.

This is normal.

The steamer does not 
heat up.

There could be a connection 
problem.

Check if the mains plug is inserted properly in the 
wall socket and if the wall socket is working properly.

There is water coming out 
from underneath the base.

The cap of the filling/ emptying open­
ing has not been closed properly.

Close the cap of the filling/emptying opening 
properly.

Nothing happens after I 
press the Auto-clean button. 
(GC430 only)

There could be a connection 
problem.

Check if the mains plug is inserted properly in the 
wall socket and if the wall socket is working properly.

You did not hold the Auto-clean 
button.

Press and hold the Auto-clean button for 1 sec. to 
activate the process. When the process is activated 
properly, you will see the Auto-clean light flashing on 
the left side of the button.

There is insufficient water inside the 
water tank.

Fill the water tank fully with water first before you 
use the Auto-clean function.

Some steam comes out 
of the steamer during the 
Auto-clean process.

The steamer may produce some 
steam at the start of the Auto-clean 
process, especially if the steamer 
head is still hot from the previous 
steaming session.

This is normal.

The steamer may produce some steam 
at the end o f the Auto-clean process. 
This happens because the steamer 
evaporates the remaining water to  
prevent water from spitting out at the 
start o fth e  next steaming session.

This is normal.

HalfWay through the Auto­
clean process, the steamer 
base vibrates louder

The water tank is empty Fill the water tank fully before you start the Auto­
clean process.

The cover cannot be prop­
erly closed.

The cords are not wound up 
properly.

Make sure the steam hose and mains cord are prop­
erly wound around the water tank. First wind up the 
mains cord and then the steam hose in the groove 
inside the base. Refer to section ^  [J .
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Problem Possible cause Solution
EN Small water spots appear 

on the garment during the 
steaming process.

This is normal. Steam condensates 
and forms wet spots on the garment.

After you steam, leave the garment to dry before 
you keep or wear it.

The initial steam may contain water droplets. When 
the steamer is ready, direct the steam away for a few 
seconds before you begin the session. If there are 
any water droplets on the steamplate, wipe it off 
with a cloth before you steam again.

1 Problema Posible causa Solucion 1

ES El vaporizador no produ­
ce vapor.

El vaporizador no se ha calentado lo 
suficiente.

Deje que el vaporizador se caliente durante aproxi- 
madamente 40 segundos antes de utilizarlo.

No ha pulsado el boton de vapor 
completamente.

Pulse el boton de vapor completamente.

El nivel de agua del deposito de agua 
es demasiado bajo.

Rellene el deposito de agua antes de seguir utilizando 
el vapor.

Es necesario preparar el vaporizador 
para el primer uso.

Cuando el vaporizador se haya calentado, debe 
mantener pulsado el boton de vapor durante 20 se- 
gundos para iniciar la produccion de vapor.

Gotea agua de la cabece- 
ra del vaporizador.

La cabecera del vaporizador no se ha 
calentado lo suficiente.

Deje que el vaporizador se caliente durante aproxi- 
madamente 40 segundos antes de utilizarlo.

Puede que haya pulsado el boton de 
autolimpieza (solo modelo GC430).

Evite pulsar el boton de autolimpieza durante el uso 
del vapor.

El vaporizador produce un 
sonido de bombeo y vibra.

El agua se bombea hacia la cabecera del 
vaporizador para convertirla en vapor.

Esto es normal.

El vaporizador no se 
calienta.

Puede que haya un problema de 
conexion.

Compruebe si la clavija de alimentacion esta bien 
insertada en la toma de pared y si esta funciona 
correctamente.

Sale agua por debajo de 
la base.

La tapa de la abertura de llenado/ 
vaciado no esta bien cerrada.

Cierre bien la tapa de la abertura de llenado/vaciado.

No sucede nada al pulsar 
el boton de autolimpieza 
(solo modelo GC430).

Puede que haya un problema de 
conexion.

Compruebe si la clavija de alimentacion esta bien 
insertada en la toma de pared y si esta funciona 
correctamente.

No ha mantenido pulsado el boton de 
autolimpieza.

Mantenga pulsado el boton de autolimpieza durante 
1 segundo para activar el proceso. Si el proceso se 
activa correctamente, vera que el piloto de autolim- 
pieza parpadea en el lateral izquierdo del boton.

No hay suficiente agua en el deposito 
de agua.

Llene el deposito de agua completamente antes de 
utilizar la funcion de autolimpieza.

Sale algo de vapor del 
vaporizador durante el 
proceso de autolimpieza.

El vaporizador puede producir algo de 
vapor al principio del proceso de auto- 
limpieza, especialmente si la cabecera 
del vaporizador sigue caliente debido a 
la anterior sesion de vaporizacion.

Esto es normal.

El vaporizador puede producir algo de 
vapor al final del proceso de autolimpie- 
za. Esto se produce porque el vaporiza- 
dor evapora el agua restante para evitar 
que haya fugas de agua al principio de la 
siguiente sesion de vaporizacion.

Esto es normal.

A mitad del proceso de 
autolimpieza, la base del 
vaporizador vibra con 
mayor intensidad.

El deposito de agua esta vaci'o. Llene el deposito de agua completamente antes de 
iniciar el proceso de autolimpieza.
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1 Problema Posible causa Solucion

ES Puede que la cubierta no 
este bien cerrada.

Los cables no estan bien enrollados. Asegurese de que la manguera de vapor y el cable de 
alimentacion estan bien enrollados alrededor del depo- 
sito de agua. Enrolle primero el cable de aJimentacion y 
a continuacion, la manguera de vapor en la ranura del 
interior de la base. Consulte la seccion ^  .

Aparecen pequenas man- 
chas de agua en la prenda 
durante el proceso de 
vaporizacion.

Esto es normal. El vapor se condensa y 
forma manchas de agua en la prenda.

Despues de vaporizarla, deje que la prenda se seque 
antes de guardarla o ponersela.

El vapor inicial puede contener gotas de agua. 
Cuando el vaporizador este listo, dirija el vapor hacia 
otro lado durante unos segundos antes de empezar 
a vaporizar Si hay gotas de agua en la placa de vapor 
frotela con un pano antes de volver a vaporizar.

Probleme Cause possible Solution

Le defroisseur ne produit 
pas de vapeur.

De l’eau s’ecoule de la 
tete du defroisseur

Le defroisseur produit un 
bruit de pompe et vibre.

Le defroisseur ne chauffe 
pas.

De l’eau s’echappe depuis 
le dessous de la base.

J’ai appuye sur le bouton 
de nettoyage automatique 
mais rien ne se passe. 
(GC430 uniquement)

De la vapeur s’echappe 
du defroisseur pendant le 
nettoyage automatique.

Le defroisseur n’a pas suffisamment 
chauffe.

Vous n’avez pas appuye completement 
sur la gachette vapeur.

Le niveau d’eau dans le reservoir d’eau 
est trop bas.

Le defroisseur a besoin d’etre prepare 
avant sa premiere utilisation.

La tete du defroisseur ne chauffe pas 
suffisamment.

Vous avez peut-etre appuye sur le 
bouton de nettoyage automatique 
(GC430 uniquement).

L’eau est pompee vers la tete du defrois- 
seur pour etre transformee en vapeur.

Il s’agit peut-etre d’un probleme de 
branchement.

Le bouchon de l’orifice de remplissage/ 
vidage n’a pas ete correctement ferme.

Il s’agit peut-etre d’un probleme de 
branchement.

Vous n’avez pas maintenu le bouton de 
nettoyage automatique enfonce.

Il n’y a pas assez d’eau dans le reser­
voir d’eau.

Le defroisseur peut produire de la vapeur 
au debut du processus de nettoyage au- 
tomatique, surtout s’il est encore chaud.

Le defroisseur peut produire de la va- 
peur a la fin du processus de nettoyage 
automatique. En effet, le defroisseur fait 
evaporer l’eau restante afin d’eviter la 
projection de gouttes d’eau au debut 
de la prochaine seance de defroissage.

Laissez le defroisseur chauffer pendant environ 40 se- 
condes avant de l’utiliser.

Appuyez completement sur la gachette vapeur.

Remplissez de nouveau le reservoir d’eau avant de 
continuer votre seance de defroissage.

Lorsque le defroisseur est chaud, maintenez la 
gachette vapeur enfoncee pendant 20 secondes pour 
commencer la production de vapeur.

Laissez le defroisseur chauffer pendant environ 40 se- 
condes avant de l’utiliser.

Evitez d’appuyer sur le bouton de nettoyage automa- 
tique pendant le defroissage.

Ce phenomene est normal.

Verifiez si le cordon d’alimentation est correctement 
insere dans la prise secteur et si la prise secteur 
fonctionne correctement.

Fermez correctement le bouchon de l’orifice de 
remplissage/vidage.

Verifiez si le cordon d’alimentation est correctement 
insere dans la prise secteur et si la prise secteur 
fonctionne correctement.

Maintenez le bouton de nettoyage automatique 
enfonce pendant 1 seconde pour activer le processus. 
Lorsque le processus est correctement active, le 
voyant de nettoyage automatique a gauche du bou­
ton se met a clignoter

Tout d’abord, remplissez entierement le reservoir 
d’eau avec de l’eau avant d’utiliser la fonction de 
nettoyage automatique.

Ce phenomene est normal.

Ce phenomene est normal.
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1 Probleme Cause possible Solution 1

FR A la moitie du processus 
de nettoyage automatique, 
la base du defroisseur 
vibre plus bruyamment.

Le reservoir d’eau est vide. Remplissez entierement le reservoir d’eau avant de 
demarrer le processus de nettoyage automatique.

Le couvercle ne ferme 
pas correctement.

Les cordons ne s’enroulent pas 
correctement.

Assurez-vous que le flexible d’arrivee de vapeur et 
le cordon d’alimentation sont bien enroules autour 
du reservoir d’eau, Enroulez d’abord le cordon d’ali­
mentation puis le flexible d’arrivee de vapeur dans la 
rainure de la base. Voir ̂

De petites zones humides 
apparaissent sur le 
vetement au cours du 
defroissage.

Ceci est normal. La vapeur se 
condense condensats et forme de 
petites zones humides sur le vetement.

Apres le defroissage, laissez secher le vetement avant 
de le ranger ou de le porter.

La vapeur initiale peut contenir des gouttes d’eau. 
Lorsque le defroisseur est pret, eloignez la vapeur pen­
dant quelques secondes avant de commencer a defrois- 
ser. S’il y a des gouttes d’eau sur la tete du defroisseur, 
essuyez-la a l’aide d’un chiffon avant de poursuivre.

1 Проблема Ыктимал ce6e6i Шешiмi 1

KZ Бу утт еш бу 
шыгармайды.

Бу Y^n жеткiлiктi тYрде кызбаган. Булагышты гайдаланардан бурын оны шамамен 40 
секунд кыздырып алыныз.

Бу коскышын толыгымен баспадыныз. Бу коскышын толыгымен басыныз.

Су ыдысындагы су денгейi тым 
темен.

Булауды жалгастырмас бурын су ыдысын 
толтырыныз.

Булагышты бiрiншi рет гайдалануга 
дайындау керек.

Булагыш кызганнан кейiн бу шыгаруды iске косу 
Yin^ бу коскышын 20 секунд басып турыныз.

Су булагыштын
бастиепнен
тамшылайды.

Бу Y^r^H басы жеткiлiктi кызбады. Булагыштын бастиегiн пайдаланардан бурын онь 
шамамен 40 секунд кыздырып алыныз.

Автоматты тазалау тYЙмесiн баскан 
болуыныз мYмкiн (тек GC430).

Булау кез^де автоматты тазалау туймеан басушы 
болманыз.

Булагыш сору дыбысын 
шыгарады жэне 
дiрiлдейдi.

Буга айналу Y îrn бу Yтiгi суды сорады. Бул калыпты жагдай.

Бу Yтiгi кызбаган. Жалгауында мэселе туындауы мYмкiн. Штегсельдiк уштын розеткага дурыс тыгылганын 
жэне розетканын дурыс жумыс iстейтiнiн 
тексерiнiз.

Негiзiнiн астынына су 
шыгыг жатыр.

Суга куятын/босататын тесiктiн 
калгагы дурыс жабылмаган.

Суга куятын/босататын теактн калпагын дурыстаг 
жабыныз.

Автоматты тазалау 
тYЙмесiн басканымнан 
кейт ештене болмайды. 
(тек GC430)

Жалгауында мэселе туындауы мYмкiн. Штегсельдiк уштын розеткага дурыс тыгылганын 
жэне розетканын дурыс жумыс ^тейтУн 
тексерiнiз.

Автоматты тазалау тYЙмесiн баскан 
жоксыз.

Процестi юке косу Yшiн автоматты тазалау 
тYЙмесiн 1 секунд басып турыныз. Процес дурыс 
^ке косылганда, тYЙменiн сол жагынан автоматты 
тазалау шамынын жыпылыктаганын кересiз.

Су ыдысында су жеткiлiксiз. Авто тазалау функциясын гайдаланардан бурын 
алдымен су ыдысын суга толтырыныз.

Авто тазалау процес 
кезтде булагыштан 
бiраз бу шыгады.

Булагыш авто тазалау гроцесУн 
басында, эсiресе, булагыш бастиег 
алдынгы булау сеансынан элi кызыг 
турса бiраз бу шыгаруы мYмкiн.

Бул калыпты жагдай.

Булагыш авто тазалау гроцесУн 
сонында бiраз бу шыгаруы мYмкiн. Ол 
суды келесi булау сеансынын басында 
шашыратгау Yшiн булагыштын уалган 
суды буландыруынан болады.

Бул калыпты жагдай.
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Проблема Ыктимал ce6e6i Шешiмi 1

K Z  Автоматты тазалау
гроцесУн жартысында 
бу Y ^rny негiзi 
каттырак дiрiлдейдi.

Су ыдысы бос. Автоматты тазалау гроцеан юке косудан бурын су 
ыдысын толыгымен суга толтырыныз.

Какгагы дурыс 
жабылмауы мYмкiн.

Сымдары дурыс оралмаган. Бу тYтiгi мен куат сымынын су ыдысына дурыс 
оралганын тексерiнi3. Алдымен куаты сымын, одан 
кейiн бу тутпн негiздегi ойыкка ораг алыныз. ̂  
Ц  белiмiн караныз.

Булау процес кез^де 
шмде шагын су 
нYктелерi гайда болады.

Бул — калыпты жагдай. Су 
конденсацияланады жэне шмде 
ылгалды нYктелердi курайды.

Булаудан кейiн сактау немесе кию алдында киiмдi 
кебуге калдырыныз.

Бастагкы буда су тамшылары болуы мYмкiн. Бу 
Yтiгi дайын болганда сеансты бастау алдында буды 
бiрнеше секундка баска жакка багыттаныз. Егер 
бу тактасында кандай да су тамшылары болса, 
кайтадан булау алдында оны ш^берекпен сYртiг 
алыныз.

Киiм булагыш
Бакылауда жасаг шыгарган: “Philips Consumer Lifestyle B.V", Туссендиеген 4, 9206 АД, Драхтен, Нидерланды
Импортшы: «ЖШК Филипс», Сергей Макеев кешеа. 13 Yй жэне 123022 Мэскеу каласы. Ресей Курамасы. тел. +7 (495) 937 93 00
1200-1420 W. 220-240 V. 50-60 Hz

Класс защиты от электрического тока: Класс I

1 Проблема Возможная причина Способы решения 1

RU Отпариватель не выраба­
тывает пар.

Отпариватель не нагрелся до 
необходимой температуры.

Перед началом работы дайте отпаривателю на­
греться в течение примерно 40 секунд.

Из сопла отпаривателя 
капает вода.

В отпаривателе слышен 
звук работающего насоса и 
устройство вибрирует.

Отпариватель не на­
гревается.

Из основания вытекает 
вода.

После нажатия кнопки 
автоматической очистки ни­
чего не происходит (только 
для модели GC430).

Кнопка подачи пара нажата 
неполностью.

Низкий уровень воды в резервуаре.

Перед первым использованием 
отпариватель необходимо подгото­
вить к работе.

Сопло отпаривателя недостаточно 
прогрелось.

Возможно, была нажата кнопка 
автоматической очистки (только для 
модели GC430).

Вода закачивается в сопло отпари- 
вателя для дальнейшего преобразо­
вания в пар.

Возможно, это связано с неправиль­
ным подключением устройства.

Неплотно закрыта крышка наливно­
го/сливного отверстия.

Возможно, это связано с неправиль­
ным подключением устройства.

Кнопка автоматической очистки 
оставалась нажатой недостаточно 
долго.

В резервуаре недостаточно воды.

Плотно нажмите на кнопку подачи пара.

Прежде чем продолжить отпаривание, наполни­
те резервуар для воды.

После того как отпариватель нагрелся, нажмите 
и удерживайте кнопку подачи пара в течение 
20 секунд, чтобы начать отпаривание.

Перед началом работы дайте отпаривателю на­
греться в течение примерно 40 секунд.

Не нажимайте кнопку автоматической очистки 
во время отпаривания.

Это нормально.

Убедитесь. что сетевая вилка вставлена в 
электророзетку, а розетка исправна.

Плотно закройте крышку наливного/сливного 
отверстия.

Убедитесь, что сетевая вилка вставлена в 
электророзетку, а розетка исправна.

Для запуска процесса нажмите и удерживайте кноп­
ку автоматической очистки в течение 1 секунды. Если 
процесс начался, начнет мигать индикатор автомати­
ческой очистки, расположенный слева от кнопки.

Перед использованием функции автоматической 
очистки заполните резервуар для воды до макси­
мальной отметки.
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Проблема Возможная причина Способы решения

RU Во время автоматической 
очистки из отпаривателя 
поступает небольшое 
количество пара.

В начале процесса автоматической 
очистки в отпаривателе может об­
разовываться некоторое количество 
пара, особенно если сопло отпари- 
вателя не остыло после последнего 
сеанса отпаривания.

Это нормально.

Небольшое количество пара может 
выделяться в конце процесса автома­
тической очистки. Это связано с испа­
рением оставшейся воды и позволяет 
предотвратить подтекание в начале 
следующего сеанса отпаривания.

Это нормально.

В середине процесса авто­
матической очистки основа­
ние отпаривателя начинает 
вибрировать громче.

Резервуар для воды пуст. Перед началом автоматической очистки наполните 
резервуар для воды до максимальной отметки.

Не удается закрыть 
крышку.

Шнуры не убраны. Убедитесь, что шланг подачи пара и сетевой 
шнур аккуратно обмотаны вокруг резервуара для 
воды. Сначала смотайте сетевой шнур. а затем 
шланг подачи пара и уберите их в углубление в 
основании прибора. См. раздел ^

В процессе отпаривания 
на одежде появляются не­
большие мокрые пятна.

Это нормально. Пар конденсируется и 
оседает на ткани в виде мокрых пятен.

По окончании отпаривания дождитесь, пока одежда 
высохнет, после чего ее можно убрать на хранение.

Во время первой подачи пара в нем могут быть 
капельки воды. Когда отпариватель будет готов к 
работе. направляйте поток пара в сторону в течение 
нескольких секунд. перед тем как начать отпари­
вание одежды. Если на подошве остались капельки 
воды. прежде чем продолжить отпаривание, 
протрите подошву тканью.

Ф В - ФВертикальный отпариватель для одежды
Изготовлено под контролем “Philips Consumer Lifestyle B.V.” , Туссендиепен 4, 9206 АД, Драхтен, Нидерланды
Импортер: ООО «Филипс», Российская Федерация, 123022 г. Москва, ул. Сергея Макеева, д.13, тел. +7 (495) 937 93 00
1200-1420 W, 220-240 V, 50-60 Hz

Для бытовых нужд ^

Проблема Можлива причина Виршення 1

UK З в^парювача не 
виходить пара.

В^парювач недостатньо нагрiвся. Перш шж використовувати в^парювач, дайте 
йому нагр^ися протягом прибл. 40 секунд.

Кнопку вдпарювання натиснено не 
до кшця.

Натисшть кнопку вдпарювання до кiнu1я.

Надто мало води в резервуар. Перед продовженням в^парювання наповнiть 
резервуар водою.

В^парювачу потрiбно тдготуватися 
до першого використання.

Пiсля того як в^парювач нагрiеться, потрiбно 
натиснути й утримувати кнопку вiдпарювання 
протягом 20 секунд. щоб почати подачу пари.

З головки в^парювача 
скапуе вода.

Головка в^парювача недостатньо 
нагр^ася.

Перш шж використовувати в^парювач, дайте 
йому нагр^ися протягом приблизно 40 секунд.

Можливо, Ви натиснули кнопку 
функци автоматичного чищення 
(лише GC430).

Не натискайте кнопку функци автоматичного 
чищення тд час в^парювання.

В^парювач видае звуки 
подачi води та вiбруе.

У головку в^парювача подаеться 
вода для перетворення у пару.

Це нормально.

В^парювач не 
нагрiваеться.

Може бути проблема з тд ’еднанням. Перевiрте належне пiд’еднання штекера до 
розетки та справнкть розетки.

З-тд платформи 
виходить вода.

Погано закрито кришку отвору для 
води/спорожнення.

Закрийте кришку отвору для води/спорожнення 
належним чином.
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Проблема Можлива причина Вирiшення 1

UK Пкля натиснення 
кнопки функци 
автоматичного чищення 
нiчого не вдбуваеться 
(лише GC430).

Може бути проблема з тд ’еднанням. Перевiрте належне пiд’еднання штекера до 
розетки та справнкть розетки.

Ви не утримували кнопки функци 
автоматичного чищення.

Натиснiть та утримуйте кнопку функци 
автоматичного чищення протягом 1 сек., щоб 
почати процес. Коли процес буде запущено 
належним чином, зл1ва кнопки блиматиме 
шдикатор автоматичного чищення.

У резервуарi недостатньо води. Перш шж використовувати функцю 
автоматичного чищення, наберiть повний 
резервуар води.

Пiд час автоматичного 
чищення iз вiдпарювача 
виходить трохи пари.

З вдпарювача може виходити трохи 
пари на початку автоматичного 
чищення, особливо якщо його 
головка все ще гаряча вiд 
попереднього вiдпарювання.

Це нормально.

З вдпарювача може виходити трохи 
пари в кшщ автоматичного чищення. 
Це вдбуваеться тому, що в^парювач 
випаровуе воду. що залишилася, 
для запоб^ання ii' розбризкуванню 
на початку наступного сеансу 
вiдпарювання.

Це нормально.

Пд час автоматичного 
чищення платформа 
вiдпарювача час в^ часу 
вiбруе гучнiше.

Порожнiй резервуар для води. Перш шж запускати процес автоматичного 
чищення, набер^ь повний резервуар води.

Не вдаеться належним 
чином закрити кришку.

Неправильно намотано шнури. Перевiрте, чи шланг подачi пари та шнур живлення 
правильно намотано на резервуар для води. 
Спочатку намотайте шнур живлення, а по^м 
шланг подачi пари у ви!мку всерединi платформи. 
Дивiться розди g  .

Пiд час обробки парою 
на о д ^  з’являються 
невеликi плями в^ води.

Це нормально. Пара конденсуеться 
та утворюе на о д ^  м о ^  плями.

Пiсля обробки парою залиште одяг, щоб вiн висох, 
а по^м покладiть його на мкце або одягайте.

Перша порця пари може мiстити краплi води.
Коли в^парювач буде готовий, на юлька секунд 
спрямуйте пару вбт, а потiм починайте обробку. 
Якщо на пiдошвi е крапл води, перед обробкою 
парою витр^ь 1х ганчiркою.
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Вы скачали  инструкцию по эксплуатации  Philips GC430 для ознакомления на сайте http://www.panatex.com.ua.Для Вас инструкции по эксплуатации, руководства пользователя, рецепты, рецепты для мультиварок, 
книги, журналы, возможность скачать бесплатно

http://www.panatex.com.ua
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